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Penelitian ini membahas teknik-teknik penerjemahan menurut Y oko Hasegawa dalam komik Y otsubato!.
Studi ini bertujuan untuk memberikan pemahaman bahasa Jepang kasual ketika diterjemahkan ke dalam
bahasa Indonesia melalui analisis teknik-teknik penerjemahan, serta menemukan teknik penerjemahan yang
dominan dari keseluruhan data yang telah dianalisis dalam komik Y otsubato!. M etode penelitian yang
digunakan adalah metode kualitatif. Sumber data yang digunakan adalah volume 5 komik Y otsubato! versi
bahasa Jepang dan terjemahan bahasa Indonesia. Hasil dari penelitian ini, terdapat 9 teknik penerjemahan
yang digunakan penerjemah adalah 1) Borrowing, 2) Calque, 3) Literal, 4) Adaptasi, 5)Transposisi, 6)
Modulasi, 7) Ekuivalen, 8) Penghilangan, dan 9) Penambahan. Ditemukan sebanyak 978 data beserta
analisis teknik penerjemahan yang terdiri atas 50 data menggunakan teknik borrowing, 7 data teknik calque,
433 datateknik literal, 21 data teknik adaptasi, 7 data teknik transposisi, 9 datateknik modulasi, 171 data
teknik ekuivalen, 81 data teknik penghilangan, dan 199 data teknik penambahan.

...... This study discusses tranglation techniques according to Y oko Hasegawa in the comic Y otsubato!. This
study aims to provide an understanding of casual Japanese when translated into Indonesian, through the
analysis of trandation techniques, and to find the dominant translation technique from all the data that has
been analyzed in the Y otsubato! comic. The research method used is qualitative. The data source used is
volume 5 of the Y otsubato! Japanese version and Indonesian trandlation. In the results of this study, there
are 9 trangdlation techniques used by trandators, namely 1) Borrowing, 2) Calque, 3) Literal, 4) Adaptation,
5) Transposition, 6) Modulation, 7) Equivalent, 8) Omission, and 9) Addition. There were 978 data and
analysis of translation techniques consisting of 50 data using borrowing techniques, 7 data using calque
technique, 433 data using literal technical, 21 data using adaptation technique, 7 using transposition
technique, 9 data using modulation technique, 171 data using equivalent techniques, 81 data using omissions
techniques, and 199 data using addition techniques.
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